en ugy latom, hogy latok benne ertelmet. A z t 
is, hogy uszni felek. Ugy-e felsz 
uszni? — kerdezte az Alsotol. 

Az Also szomorun razta a fejet. — Hat- 
nem latni rajtam, hogy felek? — Hatarozot- 

tan latszott rajta, 
hiszen papirbol ke- 
sziilt. 

— Eddig rend- 
ben van! — mondta 
a kiraly, majd 
folytatta, magaiban 
mormolva a vers- 
sorokat: — H i s z 
van igazsag 
benne — ez az 
eskiidt urakra vo- 
natkozik. Ok tud- 
jak, hogy van. — 
Ha elhalaszt- 
hatna a dolgot 
— termeszetesen a 



kiralyne. — Meg akkor ismi lenne? — 
Persze. Hat ugyan mi? — £n adtam 
egyet, ok meg kettot, — aha, az ello* 
pott tortabol. No igen. 
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Alisz kozbekialtott: — De hiszen igy foly- 
tatodik: de visszakeriilt mind- 

a h a n y! 

— Hat visszakeriilt, — felelte a kiraly 
diadallal. — Itt van a torta az asztalon! Ez 
rnpnal is vilagosabb. Lassuk tovabb. — S z a- 
badok legyunk, mielott meg ra- 
jon a rohama. — Nem volt neked roha- 
mod, dragam? — fordult a kiralynehoz. 

— Nem! — ordxtotta diihosen a kiralyne 
es Gyik Ferihez vagott egy tintatartot. Sze- 
geny Gyik Feri mar regen abbahagyta a 
meddo kuzdelmet, hogy ujjaval irjon a pala- 
tablara, rajott ugyanis, hogy ennek semmi 
ertelme sines. Most azonban folhasznalta az 
alkalmat, hogv arcarol csopog a tinta es awal 
irt tovabb, amig a keszlet tartott. 

— De szorohamod volt, — mondta a ki- 
raly es szeles mosollyal nezett koriiL Szavait 
halalos csond kovette. 

— Szojatek, — tette hozza mergesen, 
mire mindenki nevetett. 

— Hatarozzatok! — szolt a kiraly az es- 
kudtekhez, ma mar legalabb huszadszor. 

— Nem, nem! — tiltakozott a kiralyne. — 
Eloszor iteljetek, csak azutan hatarozzatok. 

— Ez ostobasag es lehetetlenseg! — kial- 
totta Alisz. — Elobb kell hatarozni es aztan 

itelni! , . . 

— Fogd be a szad! — ordltott ra a ki- 
ralyne es minden ver az arcaba szokott. 

— Nem fogom! — feleselt Alisz. 

— Ussetek le a fejet! — toporzekolt a 
kiralyne. 

Senkise mozdult. 

— Nem felek toletek! — kiabalta Alisz, 
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